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In world linguistics, by the second decade of the twenty-first century,
the creation of language corpora on the Internet is the main means of
maintaining a particular language, expanding its field of research and
demonstrating language skills. In particular, computer technology, which is
the great invention of the twentieth century, opens the door to a wide range
of possibilities for linguistics as well as other fields and poses important
challenges for the computer language, the emergence of computational
linguistics is critical to the success of natural languages.
In global language studies, the study of linguistic language modeling, the
development of algorithms for lemming words and tags, as well as the
electronic use of oral and written monuments, samples of spiritual heritage
created in a specific language, in order to increase the use of national and
cultural heritage. Particular attention is paid to the processing of information
using computer technology, the development of the necessary
methodological and software for the introduction of information resources,
the development of the language corpus on the Internet and, based on this,
the scientific and theoretical aspects of the national language.



On the technological process of building a body that 
provides the stages of the technological process VV 

Rykov, Yu.N. Marchuk, I. Melchuk, Sh. Khamroeva 

1. Лексик таҳлил – матнни гаплар ва сўзларга ажратиш.

2. Сўзларнинг морфологик таҳлили – сўзлар контекстини

(маъно устуворлигини) инобатга олган ҳолда нутқ қисмини,

келишигини, турини (родини) ва бошқа грамматик

белгиларини аниқлаш.

3. Лемматизация – сўзни дастлабки шаклига (леммега)

келтириш.

4. Синтактик таҳлил (dependency parsing) – гаплардаги

сўзлар боғланишини аниқлаш, эга ҳамда кесимни излаш ва

ҳ.к.з.

5. Соддалаштирилган синтактик таҳлил (chunking) –

гапларнинг эга, тўлдирувчи ва ҳол бўйича гуруҳларга

ажратилиши.



Компьютер технологиясида 
ишлатиладиган интерфейс қуйидаги 

турларда бўлади:

Визуал. Мониторда намойиш этиладиган визуал тасвирлар ёрдамида

маълумотларни узатадиган стандарт компьютер интерфейси.

Имо-ишора. Қоида тариқасида, у телефонлар ёки планшетлар учун

интерфейс бўлиб хизмат қилади. Кўпгина ҳолларда, бу тизимни

бошқарадиган одамнинг бармоқларининг ҳаракатларига жавоб берадиган

ва ҳар бир аниқ ҳаракатга маълум даражада жавоб берадиган сенсорли

панел. Оддий визуал интерфейснинг соддалаштирилган версияси деб аташ

мумкин.

Овоз. Ушбу турдаги интерфейс нисбатан яқинда пайдо бўлди. Овозли

буйруқлар ёрдамида тизимни бошқариш имкониятини беради. Тизим, ўз

навбатида, фойдаланувчи билан мулоқот орқали ҳам жавоб беради. Энг

қизиғи шундаки, замонавий технологиялар бизга нафақат телефонлар ёки

компьютерларнинг овозини, балки маиший техника ва ҳатто бортли

компьютерларнинг овозини бошқаришга имкон беради.



This is the search window of the case, i.e. the interface. 

"Body search" - this is where you can search for a word 

or phrase. 
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In this case, the result will look like this :
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Корпуснинг “Лексик-грамматик қидирув” тугмасидан сўзнинг  

қуйидаги хусусиятларини билиб олиш мумкин: Сўзнинг маъноси, 

грамматик ҳолати, синонимлиги, омонимлиги, паронимлиги, 

антонимлиги, сўзнинг варианти,  сўзнинг қўлланилиш даври, 

сўзнинг қўлланилиш услуби кабилар.
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Syntactic search button
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According to the structure of the sentence, simple 

sentences are divided into the following groups: 
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Conclusion

1. Corpus linguistics is the most advanced branch of linguistics, and 
corpus is a necessary tool for linguists; oral, written monuments are a 
source of information reflecting the national and cultural heritage. A 
corpus is a set of texts to be searched for, and a well-defined corpus 
serves as a stable linguistic base to ensure the effectiveness of linguistic 
research. As an artificial intelligence product, the linguistic corpus includes 
an electronic dictionary, translation portal, terminology database, virtual 
(electronic) library, electronic government, electronic publications, 
electronic textbooks and manuals. Linguistic electronic sources, which are 
a product of artificial intelligence, are considered raw materials for 
creating a certain linguistic corpus.



2. The creation of the National Corpus is carried out in two stages: determination of 

the list of sources and digitization of texts (transformation into computer form). Its 

technological process consists of: creating a dictionary of repetitions of lexemes and 

word forms based on selected texts; view the text for any unit of the received 

dictionary of repetitions; divide a graphic word into syllables and compose a 

dictionary of repetitions of syllables; sorting word resources; simultaneous 

processing of an unlimited number of files; create text corpora with external 

symbols; calculation of statistical data for the corpus of created texts and individual 

texts included in the corpus; work with source texts in txt, doc i rtf format, automatic 

encoding setting, etc.

3. The most effective standards for encoding corpus data have been 

selected. The presentation of its data is based on an SGML / XML text 

layout. When encoding, lexical information is adapted to HTML / 

XML rules. The texts selected for the National Corpus are taken from 

various sources and presented in different formats: plain text, HTML, 

RTF, PDF.
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Thank you for your 

attention !!!


